EL POZO MARIA LUISA (en castillan il existe une version en Asturian bien sur !)
Chant de mineurs asturiens (Ciaño, Langreo) popularisé pendant la Guerre d’Espagne.
En el pozo María Luisa,

tranlaralará, la la la .
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murieron cuatro mineros.

Mira, mira Maruxina mira,

mira como vengo yo.

murieron cuatro mineros.

Mira, mira Maruxina mira,
mira como vengo yo.
Traigo la camisa roja tranlaralará
de sangre de un compañero.Mira …
Traigo la cabeza rota, tranlaralará, …
que me la rompió un barreno.Mira, …
 

Me cago en las capataces tranlaralará
Accionistas y Esquiroles  Mira, 
Mañana son los entierros, tranlaralará
de esos pobres compañeros, Mira, 
En el pozo María Luisa, tranlaralará, 
murieron cuatro mineros. Mira….
Traduction proposée
A la mine María Luisa / Ce sont quatre mineurs qui sont morts / Regarde Maruxina, regarde / Dans quel état je reviens …
Je reviens la chemise rouge/ Rouge du sang de mes compagnons mineurs

Je reviens la tête brisée / La tête brisée par un éclat

Demain ce sera l’enterrement/ de ces pauvres compagnons,
Je chie sur les contremîtres / actionnaires et « jaunes »

Accompagnement guitare : 
Dm Am Dm Am Dm
(F) C Bb A Dm
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